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(Képpel az első oldalon.)
S v á j n f ú s z  I c z i g :  Miért gyiltt khend An­

drás gazda fel az alfilldrül ebbe a foróságos nagy 
városba, a honnét most mindenki menekül ?

A n d r á s  g a z d a :  Deputácziót vezetek, holnap 
megyünk a miniszter elé audencziára.

S v á j n f ú s z  I c z i g :  Csak nem khérnek thüle 
valamit ?

A n d r á s  g a z d a :  De biz abban járunk. Na­
gyon rongyos már az iskolánk födele, mi meg az idén 
árvizsulytottak vagyunk, hát kérünk egy kis állam­
segélyt a reparáczióra.

S v á j n f ú s z  I c z i g :  Nem hiszem, hogy kap­
nának, mert most a minisztérium nagyon kikölteke­
zett. A napokban is egy nagyszerö bevásárlást csi­
nált az ország számára.

A n d r á s  g a z d a :  Ugyan mit tudott venni az 
ország számára?

S v á j n f ú s z  I c z i g :  Egy csődört.
A n d r á s  g a z d a :  Hát az az a nagyszerű be­

vásárlás ?
S v á j n f ú s z  I c z i g :  Persze hogy az, mikor 

nyolczvanezer forintba került az az egyetlen egy 
Cáődör.

A n d r á s  g a z d a :  Hogy adhatott meg any- 
nyit érte?

S v á j n f ú s z  I c z i g :  Teliver ánglius. Még a 
dédöreg apja és anyjárul is összeszedték a bizonyít­
ványokat és igy csak stemplire is elköltötték vagy 
ötszáz forintot. Az ilyen lovakkal teszi lóvá az áng­
lius az egész világot.

A d r á s  g a z d a :  Aztán az ilyen angolfaj lovak­
nak hasznát sem lehet venni a közéletben. Nem bír­
nak kocsit húzni, sem semmiféle terhet, még hátas­
paripának sem valók.

S v á j n f ú s z  I c z i g :  Hát persze, hogy nem. 
Nem is olyan igazi magyar gazda embereknek van 
az szánva, mint András gazda, hanem csak a nagy- 
uraknak, hogy legyen minn fogadni, s a pénzüket 
rajta eWesztegetni.

A d r á s  g a z d a :  Akkor jobban tette volna a 
minisztérium, ha nyolczvanezer játszma kártyát hoza­
tott volna a számukra.

S v á j n f ú s z  I c z i g :  Lássa András gazda, ezt 
az egész megfoghatlan bevásárlást azért tette a mi- ; 
niszterium, a miért maguk antiszemitáskodnak, mert í 
nekünk zsidóknak akar vele kedvezni.

A n d r á s  g a z d a :  Hogy, hogy?
S v á j n f ú s z  I c z i g :  Hát csak úgy, hogy ne- 

hány esztendő múlván, mi az ilyen lovakat megszok- , 
tűk venni nyolczvan forintért és itt paradirozunk 
rajta a sógáróton. Nézze, amott is nyqygolász egy 
onokatestvérein, az ü lova is a gojiinoknak legalább 
húszezer forintjába került, ő pedig adott érte liczi- 
táczión húszat.

AMA Bizonyos KÉPVISELŐKHÖZ.
Ti a kik a magyar népet 

Képviselitek!
Megcsalni és eltaszitni,

Van-e szivetek ?

Többnyire a zsidók ellen 
Szólt programmotok;

Mégis a sakter táborba 
Visz a lábatok.

Mást beszéltek, s mást csináltok, 
Szavatok hamis.

Állapotunk nem változott,
Ugyanaz ma is.

ji
És ti mégis köpenyeget 

Forditottatok,
Hogy görbülne bele egyszer 

Már a nyakatok !

Antiszemitáskodtatok,
Ott a nép előtt.

Itt meg zsebre vágtátok már 
Az engesztelőt.

Nem akartok nyíltan lenni 
Antiszemiták;

S azt hiszitek szemet huny majd 
Rátok a világ?

Tudják jól, hogy mandátumhoz 
Mint jutottatok,

Antiszemita kör után 
Hogy futottatok ?

És most mégis átallötök,
Tagul lépni be,

S inkább biztok a Mocsáry 
Sakter lelkibe.

Mi lehet az oka ennek ?
Nyíltan kivele!

Lássuk, ok nélkül zörög-e 
A fa levele?!

Bolonditni akartatok ?
Ám az sikerült!

Ámde számotokra otthon 
Készül majd a sült!



Aki á nevét megváltoztatta.
— Érzékeny igaz történet. —

Fáin egy gavallér volt Loch Salamon.' Mindég gukker ló­
gott az oldalán, pápaszem ült az orrán, sétapálcza tánczolt a 
kezében, a nyakkendője pedig á la Kozarek, egész csínnal volt 
megkötve. Görbe lábaival ott alkalmatlankodott minden valami­
csodás hölgy körül, udvarolt boldog, boldogtalannak, s az volt 
a szerencsés a kiszabadulhatott tőle, örökös fecsegéseivel agyon- 
untatta áldozatait, ügy hogy féltek neki már köszönni is a höl­
gyek, nehogy azonnal csatlakozzék hozzájuk, örültek, ha észre­
vétlenül elsurranhattak mellette, mikor itt-ott találkoztak vele.

A nők idegenkedése és a hideg modor a mellyel rende­
sen fogadták, legkevésbé sem hozta ki soha a sodrából Loch 
Salamon urat. Meg volt az a jó kulláncs természete, hogy az 
elutasítás hideg vizével sem szabadulhatott meg tőle senki.

Erőnek-erejével csípte el az ismerős hölgyeket a sétányo­
kon vagy egyéb közhelyeken s rendes szokása az volt, hogy 
köszönéssel nem a kalapját emelte meg, hanem a kezét nyúj­
totta oda mintegy baráti kézszoritásra.

a  kezét pedig sokan utálták megszorítani, s oda se néz­
tek neki. Hadd jöjjön észre !

Loch uraság észre is jött egypárszor, s azon tűnődött, 
hogy mi lehet az oka annak, hogy az ő kedves egyénisége nem 
vonz eléggé, s mégsem annyira ellenállhatatlan, mint elképzeli ?

E tűnődését észrevette egy ismerőse, s azzal vigasztalá, 
hogy nem annyira az egyénisége, mint inkább a neve nem tet­
szik a hölgyeknek.

— Hát mit thegyek vele borátom ?
— Változtasd meg.
— I)e mire ?

* — Magyarosítsd meg. Az most úgyis divat.
— Igazad van! Khöszönöm a jó tanácsot.
Gondolkozott azután, hogy mire változtassa a nevét?
Sehogy sem tudott egyetlen jó hangzású névben sem meg­

állapodni ; végre elhatározta, hogy egyszerűen lefordítja magyarra 
a nevét.

Úgy is tett. Loch urból lelt Lyka ur.
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Mikor már meg volt az engedélye rá, hogy e nevet hasz­
nálhassa, kiment a zugligetbe s minden ismerősének hirdette a 
nagy újságot. Már azt hitte, hogy a budai hegyek közt alig vaii 
ember a ki az uj nevét ne tudná.

Ekkor találkozik egy bájoB fiatal özvegy asszonynyal, a 
kit az udvarlója karonfogva vezet.

•— Ah, bájos nagysád! Szabad nekem is a karomat 
ajánlani ?

— Köszönöm, nekem elég egy férfi is, mert fólkézzel a 
ruhámat kell fognom.

— No de azért talán a Lykát sem fogja megvetni ?
A mely ajánlatára hirtelenében a haragra lobbant hölgy

által jobbról, balról úgy meglett körösztölve, hogy aligha el nem 
feledte mind a két nevét.

jelért bántjátok?
M ért b á n tjá to k  zs id ó k  
M in dég  a  p a p o k a t  ?
M ért töm itek  g ú n n ya l  
T eli a  la p o k a t ?

M ért követelitek, hogy  
T ü re lm ü k  n a g y  legyen f  
M egh u rczo lván  nevök  
Á rk o n, bokron, hegyen.

A m  van  a  p a p o k n a k  is 
G yo m ra  és epéje !
P á s z to r  b o tjá t veszi 
E g y sze r  m a jd  kezébe.

S  ú gy k i  f o g  titeket 
A k o lb o líta n i,
H ogy A b ra h á m  se fo g  
R á to k  p i l la n ta n i .

Ganzléher Rebeka az ií Regina leányával.
— A Szingáloknál. *—

Nézd csak anyám! Mennyi elefántot hoztak a 
szingálok a számunkra.

Biz azt kár volt hozniok, mert elefántokban mi 
is bővelkedünk?

Hogyan anyám? Az állatkertben nincs több 
egynél.

Bezzeg van elég a súgárúton!
Nézd csak mily kedvesek ezek az apró ökrök.
Igaz, hogy a mi nagyobb ökreinkben nem igen 

lehet kedvességet fölfedezni.
Hogy ki vannak"gyöngyözve azok a tánezosok.
Az ám és mily eredeti színe van a kabátjuk­

nak 1 Ezt a divatot mi is követni fogjuk a jövő far­
sangon, mert úgy látom, hogy nemcsak feltűnőbb 
valamennyi párisi divatnál, de jóval olcsóbb is. Tu­
dom, hogy mi leszünk az egész bálban a legszebbek!

Hiszen azoknak a gyöngyök alatt nincs semmi­
féle ruhájuk.

Tesz az valamit?
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A r é g i s é g .

U ta s: Miféle nagyszerű várromok lehetnek ezek 
itt jobbról?

B ra n tv e in  N á c z i : Ezek khérem alássan nem ro­
mok, hanem, hogy az utasokat ide csalogathassuk 
egy pohár pálinkára, hát ilyen régi stilusba épít­
tettünk korcsma helyiséget. Méltóztatik besétálni egy 
kis gugyira V

U ta s : Abból nem kérünk, mert mi csupán a 
régiségek kedvéért jöttünk, s miután itt azokból 
nem találunk, hát visszatérünk.

B r a n tv e in  N á c z i : Ne még, kérem egy kissé, 
hátha kitudnám a kíváncsiságukat elégíteni?

U ta s : Tudna talán itt nekünk valami régiséget 
mutatni ?

B ra n tve in  N á c z i : Minden bizonnyal, még pedig 
egy olyan régiséget a milyennek a párját hetedhét 
országon sem találják.

U ta s : Ah, akkor hát maradunk, tessék a pá­
linkatartómat friss papramorgóval megtölteni. Hol, 
merre van az a régiség?

B ra n tv e in  N á c z i : Tessék besétálni abba a másik 
épületbe, ott lakik a feleségem, annál khülönb régi­
séget nem látott még senkhi.

Bülcs N á th án
a s a j t ó r ó l .

Wie hájszt ? Tisza Kálmán a sajtót akarja megrendsza* 
bályozni ? Mcg-e ? Hát mi az a rend, és mi az a szabály ? Azt 
hiszem, maga sincs egészen tisztában vele a miniszterelnök íí 
méltósága. Mert, ha százszorta nagyobb méltóságos ur is Thájsz 
Eleknél, még sem íí, hanem az utóbbi állapítja meg a rendnek 
az egyedül helyes alapfogalmát. A rend nem egyéb, mint a foly­
tonos rendetlenségek formába öntése. A forma nem íehet csúnya, 
mert ha az volna, már az megint csak átmenne a rendetlenségbe, 
igy tehát meg kell állapítani azt, hogy a forma szép, vagyis 
formás, a mi pedig formás, az khüllemetes, khüllemetes pedig 
nem lehet más, mint egy haupttrefer és egy szép fiatal leány, 
íme, ez a rendnek a definicziója, már pedig az ilyen rendet ne 
szabályozza senki, annyival khevésbé a miniszterelnök ü méltó­
sága. De a szabályozás is azt hiszem, hogy gyenge oldalát ké­
pezi, bizonyítja legjobban állításomat a Tiszaszabályozás, a mely­
nél már-már majd összetévesztette önmagával a folyót. Azt 
mondja a deák, hogy nincsen szabály kivétel nélkül. Persze 
hogy nincs! Az a kivétel azután örökre szabályozhatlan. így 
hát ha vannak szabályozhatlanságok, akkor minek a szabályok ? 
Maradjon úgy inkább minden ! Legalább egyenlő jogokat élvez­
het azután úgy a dolog, miként az egyén

Tisza Kálmán íí nagysága tehát nem fog rendszabályozni, 
de sőt azzal is megelégedhetik, ha zabolázhat. Zabolo, zabolávi 
zabolátum. Eredeti latin szó, származván magától a zabtól, a 
melyet hét kovács sem tud beverni oda, a hol a félelem görcsök 
működésbe jönnek. Minthogy pedig ebben a kolerás világban a 
görcsök nem ritkák, a félelem pedig jóval nagyobb, annálfogva 
a zabolázásnak sincs sem ideje, sem helye, s igy e kifejezéssel 
sem élhet ő nagysága.

Mit tegyen hát ? Kérdik olvasóim. Hogy a sajtó némi 
tekintetben óvatosabb legyen ?

Megmondom azt is.
Dezinficziálni kell valamennyi Írónak a tintáját, azután 

a tollát, végezetre őt magát.
Khülönösen nekhünk jordán íróknak nem fog ártani első 

sorban egy kis dezinfekezió.
Legalább az erkölcsi gombák elvesznek a csirájukban s nem 

kelnek ki a „Blaue Katz“-ban, az irodalom baktériumai podig 
elvesztik azon mérges hatásukat, a melylycl a keresztény sajtó 
ellenében, annak levegőjét megrontotta.

A sajtónak tehát. Még pedig egyedül, kizárólag a Ssidó- 
saj tónak sem megrendszabálozását, sem megzabolyázását, ha­
nem dezinfleziálását ajánlom.

Had pusztuljon az irodalmi baktérium!
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Bismarck és Tisza.
Németországban Bismarck politikája oda irá­

nyul, hogy a nemesség: a Junkerek, vagyonilag is 
előre menjenek, a mellett kezökben tartsák a hiva­
talos szobák kulcsait, s a hadseregben övék legyen 
az első hely.

Magyarországban Tisza politikája oda irányul, 
hogy minden téren a zsidó legyen maholnap az úr s 
a magyar gentryt holmi Wahrmanocskák kiirtsák a 
társadalmi faktorok közül.

Melyik most már a nagyobb politikus és böl 
csebb államférfi?

Ma a miénk az egész 
Balaton.

Nem megy bálba a zsidó 
Hajadon,

Mért is menne ? Mikor a 
Meghívó,

Úgy szól, hogy kilöketik 
A zsidó.

Enyeleghetünk mi ma 
Kedvünkre.

Vidám öröm szállott a 
Lelkünkre.

Mulathatunk akár a 
Mágnátok,

Mindenfelé csak jordánt 
Találtok.

Tele a viz szép hebron 
Rózsákkal,

Kik fölérnek a legjobb 
Strózsákkal;

Illatozik rólok a 
Fokhagyma,

Az lévén a zsidó hölgy 
Oltalma.

Mi a vízben rendesen 
Repülünk,

Hol lebukunk, hol pedig 
Khöpkhödünk.

Mulattatjuk életünk 
Páráját,

Ékszerekkel fizetjük 
Mázsáját.

Hűk is hozzánk reggeltől 
Napestig,

Este aztán magukat 
Kifestik.

A hűséget tovább nem 
Fogadták,

Korszellemet jóval tűi 
Haladták.

Jövő évre, mikor jön 
Anna nap,

A jordán faj lesz majd az 
Okosabb;

Hölgyeinkért mi is majd 
Kiteszünk,

Egy kocsiszínt a bálra 
Kiveszünk,

S Anna helyett tartunk egy 
Rüfke bált,

Tönkre tesszük a magyar 
Ideált,

Mert a Rüfke szebb lesz az 
Annánál,

Mint fokhagyma a vörös 
Hagymánál.

h o

Nagyszerű jordány produkczió az állatkertben.
Elefánt bankárok agyaraikkal emelik a tőkét.
Egy szingáli szenzál börzei börzenkedéssel szem- 

fényveszti a keresztény publikumot.
Extra eintré mellett köttetnek a kötvéuyek 

csipke alakjában.
Rongyszedő síp bájos zenéjére tánczol kígyóvá 

vékonyodott lelkiismerete az Eszláron pályázott sak- 
ternek.

Végül az elzsidósodott központi tejcsarnok te­
henészetének kiegészítésére hozatott ceyloni bornyúk 
liter számra adják a kókuszdió levet.

Jertek keresztények és bámuljátok a zsidó élei 
mességet!

/aV-/ TCU u
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Istóczy és Mezey.

M e z e y .  Ha mi kivándorolnánk Magyar- 
országból, velünk jönnének azok is, akik min­
ket szeretnek s gyűlölik az antiszemitizmust.

I s t ó c z y .  Nem azok mennének veletek, ha­
nem mi. Mi is csak azért, liogy még egyszer útba 
estethessük veletek a vörös tengert.

A  csodarabbi.
Rómába készült Iczignek a felesége a vallásos 

Rebeka asszony.
— Eredj Iczig a csodarabbihoz, — mondá fér­

jének, — adjon neked jó tanácsot, hogyan szabadul­
jak meg a fájdalmaimtól?

Iczig elment a csodarabbihoz, és előadta baját.
— Eredj haza Iczig! — szólt a csodarabbi, — 

s tégy aranyat a feleséged vánkusa alá.
— Wie hájszt? Nekhem nincsen aranyom. Hol 

vegyek én egy aranyat?
— Eredj Pinkász komádhoz, van annak elég. 
Iczig elment komájához, haza hozta az aranyat,

s oda tette Rebeka vánkusa alá.
S ime, a csodarabbinak igaza volt. Rebeka csak­

hamar egy Móriczkával ajándékozta meg férjét.
Iczignek sehogysem ment fejébe a csodaesemény. 

Elment újra a rabbihoz és kérdé:

— Hogy van az tudós rabbim, hogy a tanács, ! 
melyet adtál, használt a feleségemnek?

— Hát az úgy van Iczig, hogy nekünk zsidók­
nak még a fiaink is, mihelyt megérzik az aranyat, ! 
legyenek bár hol is, azonnal elösietnek.

—

A  börzén.
Emelkednek a papírok 
N agyobb  kedvel adnak, vesznek,
Akik mernek spekulálni 
Mindjárt gazdagokká lesznek.

Pénz ha nincs is, de van hitel,
G yönyörű a börze-játék;
Gabona és a papiros 
Olcsóbb már, mint az ajándék.

Á m de orr kell a játékhoz,
M ely előre érzi a vészt,
Ezért múlja a zsidónál 
Orra jóval felül az észt.

£1 pi»2>pöll*Aj
A pécsi püspökség egy falujában a királyi kis* 

sebb haszonvételek bérlője zsidó volt. Szeretett na- 
gyón feszíteni, s a kivel csak lehetett, éieztette 
bérlői hatalmát.

Egyszer jött oda egy fiatal káplán, a ki erős i 
antiszemita színezettel tartott a templomban prédi- i 
kácziót, a mi a zsidónak annyira nem tetszett, hogy 
intő levelet küldött a káplánnak, ekként Írva alá 
magát: Brauzenstein Jákob, bischöflich izraelitische 
Herrschaft.

A .járványos betegségek-
Francziaországban legjobban pusztít a kolera, 

Oroszországban a pestis. Anglia keletindiájában a 
sárgaláz. Magyarországban a váltóláz.

És ez utóbbi valamennyinél veszedelmesebb.
A három első állam jutalmat tűzött ki a sikeres 

gyógyszer eltalálására.
Magyarország máig sem tesz semmit, hagyja a 

járványt pusztítani.
Hja, a váltóláz járványát csakis az antisemitiz- 

mussal lehetne sikerrel gyógyítani. Abból pedig nem 
kérnek állambölcseink, mert eltalálna pusztulni az 
őket éltető baktérium.
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A zsidóiskolából.

T a n í t ó :  Mond csak fiam Sámi! Hogyan 
van az, liogy a hold néha annyira elvékonyo­
dik akár egy strimfliszár, néha pedig egészen 
kidomborodik a bendóje, mintha tallérokkal 
volna jól telirakva?

T a n í t v á n y :  Aligha nem börzén játszik 
a gazdája.

Eötvös újra remél.
— A sakter pártkörben. —

U g r ó n : Itt van czimborák egy uj választókerü­
let, egy fölösleges velős koncz, kinek van hozzá ele­
gendő pirított kenyere?

M e ze i: Van hozzá száraz Maczeszem.
I le lf y  : Van hozzá turini makarónim.
U g ró n : Azzal ugyan nem igen illik össze a 

székely túró.
E ö tvö s (nagy szerényen): Ha csak pirított kell, 

hát azt hiszem, hogy én már úgy is eléggé az va­
gyok. Ne is engedjetek tovább pirulnom, mert még 
azt hiszi majd rólam egész Magyarország, hogy én 
árulom a bécsi rongyot már pedig én egyéb rongyot 
úgy sem adtam el jó pénzért soha, mint a nyíregy­
házi védbeszédemet. Nekem adjátok ide a választó- 
kerületet, had én csinálom sakterré az egész székely 
nemzetet.

M o c sá r i): Tedd is édes Károlykám mielőbb, 
mert nekünk a székelyekre szükségünk van, azokat 
még jól meg lehet egypárszor a zsidókkal csupa ha- 
zafiságból nyuzatni.

M ezei, I l e l f y : Hiszen azt mi is megtennénk.
M o c s á r y : Meg ám! Hanem a saját jóvoltotokra.
M ezei, I le lfy : Hát Eötvös V
M o c s á r y : Az mindössze csak elvédelmezi azt, 

a mijök van, igy juttat a panaszosok és vádlónak is. 
He Eötvöst sok mindenféle egyéb okok miatt is ok 
vetlen be kell hozni a parlamentbe.

M ezei: Azért talán, hogy pártvezér legyen ? 
Hiszen arra én is alkalmas volnék í

M o csá ry: Legkevésbé sem azért! A pártvezérsé- 
get úgy sem engedném ki a kezemből, még ha mindég 
az ö tanácsát követném is! Hanem csupán azért, mert j 
szükségünk van egy erős villámhárítóra, a melybe, í 
mikor felhős van, a menykővek bátran bele csap­
kodhatnak.

H e lfy : Miféle menykövek?
M o c s á r y : Az antiszemiták hatalmas támadásai. |

Polgári házasság.
Vörös vagy te kis galambom, 
Én meg vagyok barna,
Milyen lenne a gyermekünk, 
Ha sors össze várná?

Kiütne az a családból 
Sehol se vennék be,
Ezért nem megy a polgári 
Házasság se végbe.

•—~ ~ ^ /\A /\A A /'-A y V vA 'V ^ ~  —

W ah rm an n  a g e n tr y r ö l.

W a h r  m a n n : Azért lesz a jövő országgyűlési 
ciklusnak épen hét zsidaja, hogy a gentry hét ágú 
koronájának valamennyi ágát egy-egy zsidó törhesse le.

Zö l d  Ö r d ö g :  Igen ám! De könynyen lógva 
maradhattok a gombján.
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Ja j lelesz és Pinkelesz.
P i n k e l e s z :  Thodod-e, hogy Ütvös most 

mái* bizonyosan khépviselö lesz?
J a j te l e s z :  Nű beállt thalán vásári kilé­

pek hordozójának ?
P i n k e l e s z :  Nem biz az, hanem Ugrón 

Gábor átadja neki az egyik kherületét.
J a j t e l e s z :  A thojásost, vagy a khavi- 

csost?

clnthzemM a oaíxÁiiaiámy
U. J —tói.

Megfejtését a jövő számunkban közöljük.

B a l l a n g k ó r ó .  Nagyon is el van eresztve, még neki 
találna menni valaminek. — A k o l e r a  v a l ó d i  oka .  Pá­
lyázzék vele az angol díjra. Mi nem használhatjuk, annyira ko­
moly. — A T r i c h i n é s  a k o l e r a ,  Ne bolygassuk, úgy is 
már elmúlt mind a kettő, most már csak ijesztgetnénk velők 
az olvasóinkat. — T a t a h á z a .  T. ,7. Múlt év október havá­
ban keltezett levelét csak ma vettük kézhez. Az akkor volt 
szerkesztőség azon iratok közé csomagolta felbontatlanul, a melyek 
mint használhatlanok hétről-hétre félre szoktak tétetni. Remél­
jük, hogy azóta kívánságának elég van téve, s lapunk szerkesz­
tése megnyugtatja; azért is kérjük annak becses támogatását. 
A küldött apróság igen jó, s jelen számunk hozza. — Z s i d ó 
K á t é  közli C z i m o n. Gyengék. Ez egyetlen egyet lehetne tán 
közülök kiszemelni: A gójt meghazudtolni annyit tesz, mint 
vele igaznak tartatni azt, a mivel őt megcsalni akarjuk, még 
pedig azért, hogy minél nagyobb kára legyen. — B o n y l i  á d i 
D u n d i P i s t a .  Az a kis élez túlságosan el van nyújtva, igy 
a hogy az meg van Írva sehogy sem használhatjuk. - E g r i  
da l .  Nagyon vörös boros. — T i í r ó  M á t y á s  k a l a n d j a i  
T e j f ö l  M a g d o l n á v a l .  Szivetrázó szomorú történet, a mely 
minden komolysága mellett sem tud senkit megnevettetni. Pedig 
a czim maga annyira hangzatos, hogy a legnagyobb érdekkel 
fogtunk az olvasásához. Sajnosán csalódtunk. T r o m b i t a v á r i  
és S i p l á d á s i .  Nem a lapunkba való hosszas párbeszéd. — 
Z s i d ó  T r ó n t  ó n p i f f. Kosz helyen keresi a tojásokat — 
S a v a n y u  l ő r é t  á r u l ó  k o r c s m á r o s. Az ily fajta korcs- 
márosok mindenfelé el vannak szaporodva, az ön által leirt 
cseppet sem tartozik a ritkaságok közé. — A z s i d ó  i s k o ­
l a  b ó 1.

Mond meg csak te fiam Sámi!
Miből készül a Salámi ?
Kutya, macska, ló vagy patkány?
Mért szereti azt a jordány ?

Azért, mert van jó zamatja,
Érzik rajta a fokhagyma,
Csakúgy tátog tőle Áron,
Nyargalva egy pipaszáron.

A t a n ú  z á s t ó l  m e g r é m ü l t  r a b b i Ne csodálkoz­
zék azon, nölia megrémül attól a keresztény polgár i s ; kivált, 
ha fenyitő tárgyalásokra nyaggatják. — M i r e  v e z e t  a ba-  
s á s k o d á s ?  Az ön által elmesélt történet ugyan nem vilá- 

j  gitja meg a czim fölvetett kérdését, inkább az rí ki belőle, 
i hogy mire viszi az embert néha a megrugaszkodott tolla. — 

K ö 1 e s e s k á s a. Jobban és szebben megírta Tóth Ede. — 
A k é t 1 á b u k a k a s .  Látott ön már valaha négy lábút ? — 
I n g y e n  h i d  a D u n á n  át .  Az nemcsak a zsidóknak fog 

! örömet okozni. Bizony óhajtandó dolog — K e c s k e m é t .  Azt 
i kérdi, hogy szívesen látjuk-e? Hát ugyan mit képzel felőlünk?
I — D e b r e c z e n .  — Biztosítjuk, hogy lapunk ezentúl pontosan 

megjelenend és azonnal expediáivá lesz. A két utolsó szám ké­
sedelmét váratlanul jött akadályok késleltették, a melyek azon­
ban teljesen el lettek hárítva. A szerkesztő még mindég ugyanaz, 
a ki az év elején volt. — S z ó z a t  a z s i d ó k h o z. Ez a két 
sor kiválik a többi közül:

Ila a szalonna nem kő,
Üssön beléd a meny kő !

V a r a d  ia. A „Füstölő“ hiányzó 13. és 14. számait, je- 
! len számunkkal elexpediáltuk. — K ó s e r  a d o m  á k. Ezek 
í cgytől-egyig a „Fliegende Blätter“ múlt évi számaiból lettek le- 
i fordítva. Eredetit kérünk. — E g y  z s i d ó  p á r b a j a .  Az eszme 
I nem rósz, de rosszul van feldolgozva, öntől jobb is várható. — 

T ö b b k é z i r a t r ó l  és  l e v é l r ő l  j ö v ő  s z á m u n k b a  n.

Budapest, 1884. Nyomatott Bartalits Imrénél. (VIII., Eszterkázy-utcza 12. sz.)


